
Sch

nScheckengetriebe
Doppelschneckengetriebe
Regelgetriebe
Motoren 
er

KEMMERICH ELEKTROMOTOREN GmbH & Co. KG
Serie G171

Kemmerich Elektromotoren GmbH & Co. KG
H€ckeswagenerstr. 120
D-51647 Gummersbach

Tel. +49 2261 50198-0
Fax +49 2261 50198-20
www.elektromotoren.de





Inhaltsverzeichnis

1. Produktinformationen Informations of product Seite/Page

1.1 Betriebsfaktor Service factor 4

1.2 Kritische Anwendungen Critical Applications 4

1.3 Einbau Installation 5

1.4 Montage des Motors bei K-MG Motor mounting bei K-MG 5

1.5 Radial-/Axialkräfte Radial-/Axialloads 6

1.6 Schmierung Lubrication 7

1.7 Klemmkastenlage Position of terminal box 7

1.8 Drehrichtung Direction of rotation 8

1.9 Wirkungsgrad, Selbsthemmung Efficiency, irreversibility 9

2. Schneckengetriebe K-G/K-MG Worm gear units K-G/K-MG 10

2.1 Typenschlüssel Desigantion 11

2.2 Einbaulage Mounting positions 11

2.3 Ausführungen Versions 12

2.4 Auswahltabelle Selection Chart 13

2.5 Abmessungen Größe 030 - 130 Dimensions size 030 - 130 18

2.6 Abmessungen Größe 025 Dimensions size 025 20

2.7 Einfache/Doppelte Abtriebswelle Singele/Double output shaft 20

2.8 Zweite Antriebswelle Second input shaft 21

2.9 Drehmomentstütze Torque arm 21

2.10 Motoranbau IEC Predisposition IEC 22

3. Doppelschneckengetriebe K-MGD/K-RD Double worm gear unitK-MGD/K-RD 23

3.1 Typenschlüssel Desigantion 24

3.2 Einbaulage Mounting positions 24

3.3 Montage Code Position code 24

3.4 Ausführungen Versions 25

3.5 Auswahltabelle Selection Chart 26

3.6 Abmessungen Größe 30/40 - 63/130 Dimensions size 30/40 - 63/130 27

3.7 Verschleissteile Spare parts 29

4. Regelgetriebe V Variator V 30

4.1 Einbaulage Mounting positions 31

4.2 Auswahltabelle Selection Chart 32

4.3 Abmessungen Dimensions 34

5. Motoren M Motors M 35

5.1 Leistungsdaten Tecnical datas 36

5.2 Bauform/Abmessungen Execution/Dimensions 38

5.3 Elektrische Daten Electrical datas 42

5.4 Stromaufnahme Charging rate 43

6. Frequenzumrichter Gemovert Inverter Gemovert 45

7. Spannungsversorgung weltweit Power supply worldwide 46

1

�

P
ro

du
kt

in
fo

rm
at

io
ne

n
S

ch
ne

ck
en

ge
tr

ie
be

K
-G

/K
-M

G
D

op
pe

ls
ch

ne
ck

en
ge

tr
ie

be
K

-M
G

D
/K

-R
D

R
eb

el
ge

tr
ie

be
 V

M
ot

or
en

 M
S

pa
nn

un
gs

ve
rs

or
gu

ng
w

el
tw

ei
t

1.	 Produktinformationen	 Informations	of	product	 Seite/Page
1.1 Betriebsfaktor Service factor 4
1.2 Kritische Anwendungen Critical applications 4
1.3 Einbau Installation 5
1.4 Montage des Motors K-MG Motor mounting K-MG 5
1.5 Radial-/Axialkräfte Radial-/Axialloads 6
1.6 Schmierung Lubrication 7
1.7 Klemmkastenlage Position of terminal box 7
1.8 Drehrichtung Direction of rotation 8
1.9	 Wirkungsgrad,	Selbsthemmung	 Efficiency,	irreversibility	 8

2.	 Schneckengetriebe	K-G/K-MG	 Worm	gear	units	K-G/K-MG	 10
2.1	 Typenschlüssel	 Designation	 11
2.2 Einbaulage Mounting positions 11
2.3	 Ausführungen	 Versions	 12
2.4 Motoranbau IEC Predisposition IEC 13
2.5 Auswahltabelle Selection chart 14
2.6 Abmessungen Größe 030 - 130 Dimensions size 030 - 130 18
2.7 Abmessungen Größe 025 Dimensions size 025 20
2.8 Einfache/Doppelte Abtriebswelle Single/Double output shaft 21
2.9 Zweite Antriebswelle Second input shaft 21
2.10	 Drehmomentstütze	 Torque	arm	 21
2.11 K-V Stirnradvorstufe K-V Helical prestage 22
2.12 Abmessungen Dimensions 22

3.	 Doppelschneckengetriebe	K-MGD/K-RD		 Double	worm	gear	unit	K-MGD/K-RD	 23
3.1	 Typenschlüssel	 Designation	 24
3.2 Einbaulage Mounting positions 24
3.3 Montage Code Position code 24
3.4	 Ausführungen	 Versions	 25
3.5 Auswahltabelle Selection chart 26
3.6 Verschleissteile Spare parts 27
3.7 Abmessungen Größe 30/40 - 63/130 Dimensions size 30/40 - 63/130 28

4.	 Regelgetriebe	V	 Variator	V	 30
4.1 Einbaulage Mounting positions 31
4.2 Auswahltabelle Selection chart 32
4.3 Abmessungen Dimensions 34



4

P
ro

du
kt

in
fo

rm
at

io
ne

n
S

ch
ne

ck
en

ge
tr

ie
be

K
-G

/K
-M

G
D

op
pe

ls
ch

ne
ck

en
ge

tr
ie

be
K

-M
G

D
/K

-R
D

R
eb

el
ge

tr
ie

be
 V

M
ot

or
en

 M
S

pa
nn

un
gs

ve
rs

or
gu

ng
w

el
tw

ei
t

1.

1.2		Kritische	Anwendungen	–	Critical	applications

1.	Produktinformationen	-	Information	of	product
1. Produktinformationen - Information of the Produkt

1.1 Betriebsfaktor – Service factor
Der Betriebsfaktor (f.s.) hängt von den Betriebsbedingungen ab, für die der Antrieb eingesetzt wird. 

Folgenden Parameter sind für die Auswahl des richtigen Servicefaktors zu berücksichtigen:
- Belastungsart der angetriebenen Maschinen A - B - C
- tägliche Betriebsdauer: Stunden/Tag
- Anlauffrequenz: Anläufe/Stunde (*)

LAST: A - gleichförmig, fa = 0,3
B - mittlere Überlast, fa = 3
C - hohe Überlast, fa = 10

fa = Jex / Jm

- Jex (kgm2) Massenträgheitsmoment der Last reduziert auf die Motorwelle
- Jm (kgm2) Massenträgheitsmoment des Motors
- Bei fa > 10 bitte Kontakt mit dem technischen Büro aufnehmen.

The service factor (f.s.) depends on the operating conditions the gearbox is subjected to. Following parameters need to be taken to consideration

to select the right service factor.

- type of load of the operating machine A - B - C
- length of daily operating time: hours/day
- start-up frequency: starts/hour (*)

TYPE OF LOAD: A - uniform, fa = 0,3
B - moderate shocks, fa = 3
C - heavy shocks, fa = 10

fa = Jex / Jm
Abmessungen Bgr. 030 - 130

- Jex (kgm2) moment of the external inertia reduced at the drive shaft
- Abmessungen Bgr. 025
- If fa > 10 please contact the technical office

1.2 Kritische Anwendungen – Critical Applications
Die im Katalog angeführten Leistungsdaten gelten für die Einbaulage B3 und die Eintriebsdrehzahl n1= 1400 min-1

Für andere Einbaulagen und/oder besonderen Eintriebsdrehzahlen sind die Tabellen zu beachten, in denen verschiedene
kritische Zustände dargestellt sind. Folgende darüber hinaus gehende Zustände sind mit dem technischen Büro abzuklären.

- Einsatz mit Übersetzung ins Schnelle
- Anwendungen bei denen ein Bruch des Getriebes für Menschen gefährlich werden könnte.
- Anwendungen mit sehr hohen Trägheitsmomenten
- Einsatz als Hebewinde
- Anwendungen mit hohen dynamischen Beanspruchungen auf das Getriebegehäuse
- Einsatz bei Temperaturen unter -5°C und über 40°C
- Einsatz in Verbindung mit aggressiven chem. Substanzen A - nicht empfohlene Anwendung
- Einsatz unter Salzwassereinwirkung B - Anwendung prüfen und/oder
- Nicht im Katalog vorgesehene Einbaulagen
- Einsatz unter radioaktiver Strahlung
- Einsatz unter Druck, der nicht dem normalen Luftdruck entspricht.

The performance given in the catalog correspond to mounting position B3 and input speed n1= 1400 rpm.

For another mounting positions and/or particular input speeds, refer to the tables that highlight different critical situations for each size of gear unit.
It is also necessary to take due consideration of and carefully assess the following applications by calling the technical office.

-
- Application that could be hazardous for people if the reduction unit fails
- Applications with especially high inertia
- Application as a lifting winch
- Application with an high dynamic strain on the case of the gear unit
- In places with temperatures under -5°C or over 40°C
- Use in chemically aggessive enviroments A - Application not recommended
- Use in salty enviroment B - check application and/or
- Mounting position is not included in this catalog
- Use in radioactive enviroment
- Use in enviroments, where pressure is other than atmospheric pressure

K-MG- K-G 025 030 040 050 063 075 090 110 130

1500 < n1 < 3000 - - - - - B B B B

n1 > 3000 B B B B B A A A A
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Die	im	Katalog	angeführten	Leistungsdaten	gelten	für	die	Einbaulage	B3	und	die	Eintriebsdrehzahl	n1=	1400	min-1	
Für	andere	Einbaulagen	und/oder	besonderen	Eintriebsdrehzahlen	sind	die	Tabellen	zu	beachten,	in	denen	verschiedene	kritische	
Zustände	dargestellt	sind.	Folgende	darüber	hinaus	gehende	Zustände	sind	mit	dem	technischen	Büro	abzuklären.	
- Einsatz mit Übersetzung ins Schnelle
-	 Anwendungen	bei	denen	ein	Bruch	des	Getriebes	für	Menschen	gefährlich	werden	könnte.
- Anwendungen mit sehr hohen Trägheitsmomenten
- Einsatz als Hebewinde
-	 Anwendungen	mit	hohen	dynamischen	Beanspruchungen	auf	das	Getriebegehäuse
-	 Einsatz	bei	Temperaturen	unter	-5°C	und	über	40°C
- Einsatz in Verbindung mit aggressiven chem. Substanzen
- Einsatz unter Salzwassereinwirkung
- Nicht im Katalog vorgesehene Einbaulagen
- Einsatz unter radioaktiver Strahlung
- Einsatz unter Druck, der nicht dem normalen Luftdruck entspricht.

The	performance	given	in	the	catalog	correspond	to	mounting	position	B3	and	input	speed	n1=	1400	rpm.	
For another mounting positions and/or particular input speeds, refer to the tables that highlight different critical situations for each size 
of gear unit. 
It	is	also	necessary	to	take	due	consideration		of	and	carefully	assess	the	following	applications	by	calling	the	technical	offi	ce.	
- Application that could be hazardous for people if the reduction unit fails
-	 Applications	with	especially	high	inertia
- Application as a lifting winch
-	 Application	with	an	high	dynamic	strain	on	the	case	of	the	gear	unit
- In places with temperatures under -5°C or over 40°C
-	 Use	in	chemically	aggessive	enviroments
-	 Use	in	salty	enviroment
- Mounting position is not included in this catalog
- Use in radioactive enviroment

A	-	nicht	empfohlene	Anwendung
B	-	Anwendung	prüfen	und/oder

A	-	Application	not	recommended
B	-	check	application	and/or

Der	Betriebsfaktor	(f.s.)	hängt	von	den	Betriebsbedingungen	ab,	für	die	der	Antrieb	eingesetzt	wird.		
Folgenden	Parameter	sind	für	die	Auswahl	des	richtigen	Servicefaktors	zu	berücksichtigen:	 	
	 -	 Belastungsart	der	angetriebenen	Maschinen	A	-	B	-	C	 																		 			 LAST:	 A	-	gleichförmig,	fa	=	0,3
	 -	 tägliche	Betriebsdauer:	Stunden/Tag	 	 	 	 	 B	-	mittlere	Überlast,	fa	=	3
	 -	 Anlauffrequenz:	Anläufe/Stunde	(*)	 	 	 	 	 C	-	hohe	Überlast,	fa	=	10	

fa	=	Jex	/	Jm	 	
	 -	 Jex	(kgm2)	Massenträgheitsmoment	der	Last	reduziert	auf	die	Motorwelle	
	 -	 Jm	(kgm2)	Massenträgheitsmoment	des	Motors	
	 -	 Bei	fa	>	10	bitte	Kontakt	mit	dem	technischen	Büro	aufnehmen.	

The	service	factor	(f.s.)	depends	on	the	operating	conditions	the	gearbox	is	subjected	to. 
Following	parameters	need	to	be	taken	to	consideration	to	select	the	right	service	factor.	 	
	 -	 type	of	load	of	the	operating	machine	A	-	B	-	C	 	 TYPE	OF	LOAD:	 A	-	uniform,	fa	=	0,3
	 -	 length	of	daily	operating	time:	hours/day	 	 	 	 	 B	-	moderate	shocks,	fa	=	3
	 -	 start-up	frequency:	starts/hour	(*)	 	 	 	 	 C	-	heavy	shocks,	fa	=	10 
fa	=	Jex	/	Jm	 	
 - Abmessungen Bgr. 030 - 130 
	 -	 Jex	(kgm2)	moment	of	the	external	inertia	reduced	
  at the drive shaft 
	 -	 If	fa	>	10	please	contact	the	technical	offi	ce
	 -	 Jm	(kgm2)	moment	of	inertia	of	motor	
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1.

1.3 Einbau – Installation
Für den Einbau eines Getriebes sind folgende Anweisungen zu berücksichtigen:

- Die Befestigung an der Maschine muß absolut stabil sein, um jegliche Vibrationen zu vermeiden.
- Vor der Montage des Getriebes an der Maschine ist die Abtriebswelle des Getriebes auf die richtige Drehrichtung zu prüfen.
- Nach besonders langer Einlagerung (4-6 Monate) ist zu überprüfen, ob die Wellendichtringe vom Schmiermittel des Getriebes

vollständig benetzt wurden. Andernfalls ist ein Austausch anzuraten, da die Dichtlippe auf der Welle festkleben kann und die
zum einwandfreien Betrieb erforderliche Elastizität nicht mehr vorhanden ist.

- Bei Pendelbefestigung eines Getriebes mit Abtriebshohlwelle ist die Drehmomentstütze zu verwenden.
Als Alternative muss kundenseitig eine geeignete Drehmomentabstützung eingesetzt werden, wobei hier weder axiale noch radiale
Kippmomentbelastungen auf die Lager erzeugt werden dürfen.

- Wenn möglich sollte das Getriebe vor Sonnenbestrahlung und anderen Witterungseinflüssen geschützt werden.
- Die Motorkühlung muß durch eine gute Belüftung auf der Seite des Lüfters gewährleistet werden.
- Bei Umgebungstemperaturen <-5°C und > +40°C setzen Sie sich bitte mit dem technischen Büro in Verbindung.
- Zur Montage der unterschiedlichen Anbauteile (Riemenscheiben, Zahnräder, Kupplungen, Wellen, usw.) auf den Hohl- und Vollwellen sind

die vorgesehenen Gewindebohrungen oder Aufziehvorrichtungen zu verwenden.Diese gewährleisten eine einwandfreie Montage, ohne die
Lager oder die Außenteile des Getriebes zu beschädigen. Die in Berührung kommenden Passungen und Oberflächen der Wellen sind zu
fetten/ölen, um ein Festfressen durch Passungsrost zu vermeiden.

- Bei Lackierungen ist darauf zu achten, daß alle Gummiteile und gegebenenfalls die Gewindebohrungen für die Entlüftungsventile
nicht überlackiert werden.

- Der Antrieb ist stufenweise in Betrieb zu nehmen, wobei zunächst mit Teillast angefahren werden sollte.
- Sind unter dem Antrieb Geräteteile oder Materialien angeordnet, die durch geringe Mengen austretenden Öles beschädigt werden könnten,

so ist eine geeignete Schutzvorrichtung vorzusehen.

To install the reduction unit it is necessary to note the following recommendations:

- The mounting on the machine must be stable to avoid any vibration.
- Check the correct direction of rotation of the reduction unit output shaft before fitting the unit to the machine.
- In the case of particularly lengthy of periods of storage (4-6 months) if the oil seal is not immersed in the lubricant inside the unit, it is

recommended to change it since the rubber could stick to the shaft or even has lost the elasticity it needs to function proberly.
- For a shaft mounting, for reduction units with a hollow output shafts, use the torque arms . If it is not possible,

make sure that the constraint is axially free and with such as play as to ensure free movement to the reduction unit.
- Whenever possible, protect the reduction unit against solar radiation and bad weather.
- In the case of ambient temperatures <-5°C and >+40^C contact the technical office.

holes or other systems that anyhow ensure correct operation wtihout risking damage to the bearings or external parts of the units.
- Painting must definitely not go over rubber parts and the holes on the breather plugs, if there are any.
- Starting must take place gradually, without immediately applying the maximum load.
- When there are parts objects or materials under the motor drive that can be damaged by even limited spillage of oil, special protection

should be fitted.

1.4 Montage des Motors bei K-MG – Motor mounting for K-MG
Bei Getriebe die ohne Motor geliefert werden , sind folgende Vorsichtsmaßnahmen zu beachten,

um eine korrekte Montage des Motors zu gewährleisten.

- Übereinstimmung von Welle und Motorflansch überprüfen. Diese sollten mindestens DIN 42955 N entsprechen.

- Welle, Passung und Flanschfläche sind sorgfältig von Schmutz, Spänen oder Lackresten zu säubern.

- Es sind in jedem Fall solche Montageverfahren zu verwenden, die Schäden an den Motorlagern ausschließen.

When the unit is supplied without motor, it is necessary to follow these recommendation to ensure the correct assembly of the electric motor.

- Shaft and flange must be made by IEC-Norm

- Carefully clean the shaft, spigot and surfaces of the flange removing traces of paint and dirt, and confirm the key is fitted correctly.

- Take care to ensure the motor shaft and bearings are not damaged by avoiding exessive forces and where necessary use assembly
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- Nach besonders langer Einlagerung (4-6 Monate) ist zu überprüfen, ob die Wellendichtringe vom Schmiermittel des Getriebes

vollständig benetzt wurden. Andernfalls ist ein Austausch anzuraten, da die Dichtlippe auf der Welle festkleben kann und die
zum einwandfreien Betrieb erforderliche Elastizität nicht mehr vorhanden ist.

- Bei Pendelbefestigung eines Getriebes mit Abtriebshohlwelle ist die Drehmomentstütze zu verwenden.
Als Alternative muss kundenseitig eine geeignete Drehmomentabstützung eingesetzt werden, wobei hier weder axiale noch radiale
Kippmomentbelastungen auf die Lager erzeugt werden dürfen.

- Wenn möglich sollte das Getriebe vor Sonnenbestrahlung und anderen Witterungseinflüssen geschützt werden.
- Die Motorkühlung muß durch eine gute Belüftung auf der Seite des Lüfters gewährleistet werden.
- Bei Umgebungstemperaturen <-5°C und > +40°C setzen Sie sich bitte mit dem technischen Büro in Verbindung.
- Zur Montage der unterschiedlichen Anbauteile (Riemenscheiben, Zahnräder, Kupplungen, Wellen, usw.) auf den Hohl- und Vollwellen sind

die vorgesehenen Gewindebohrungen oder Aufziehvorrichtungen zu verwenden.Diese gewährleisten eine einwandfreie Montage, ohne die
Lager oder die Außenteile des Getriebes zu beschädigen. Die in Berührung kommenden Passungen und Oberflächen der Wellen sind zu
fetten/ölen, um ein Festfressen durch Passungsrost zu vermeiden.

- Bei Lackierungen ist darauf zu achten, daß alle Gummiteile und gegebenenfalls die Gewindebohrungen für die Entlüftungsventile
nicht überlackiert werden.

- Der Antrieb ist stufenweise in Betrieb zu nehmen, wobei zunächst mit Teillast angefahren werden sollte.
- Sind unter dem Antrieb Geräteteile oder Materialien angeordnet, die durch geringe Mengen austretenden Öles beschädigt werden könnten,

so ist eine geeignete Schutzvorrichtung vorzusehen.

To install the reduction unit it is necessary to note the following recommendations:

- The mounting on the machine must be stable to avoid any vibration.
- Check the correct direction of rotation of the reduction unit output shaft before fitting the unit to the machine.
- In the case of particularly lengthy of periods of storage (4-6 months) if the oil seal is not immersed in the lubricant inside the unit, it is

recommended to change it since the rubber could stick to the shaft or even has lost the elasticity it needs to function proberly.
- For a shaft mounting, for reduction units with a hollow output shafts, use the torque arms . If it is not possible,

make sure that the constraint is axially free and with such as play as to ensure free movement to the reduction unit.
- Whenever possible, protect the reduction unit against solar radiation and bad weather.
- In the case of ambient temperatures <-5°C and >+40^C contact the technical office.

holes or other systems that anyhow ensure correct operation wtihout risking damage to the bearings or external parts of the units.
- Painting must definitely not go over rubber parts and the holes on the breather plugs, if there are any.
- Starting must take place gradually, without immediately applying the maximum load.
- When there are parts objects or materials under the motor drive that can be damaged by even limited spillage of oil, special protection

should be fitted.

1.4 Montage des Motors bei K-MG – Motor mounting for K-MG
Bei Getriebe die ohne Motor geliefert werden , sind folgende Vorsichtsmaßnahmen zu beachten,

um eine korrekte Montage des Motors zu gewährleisten.

- Übereinstimmung von Welle und Motorflansch überprüfen. Diese sollten mindestens DIN 42955 N entsprechen.

- Welle, Passung und Flanschfläche sind sorgfältig von Schmutz, Spänen oder Lackresten zu säubern.

- Es sind in jedem Fall solche Montageverfahren zu verwenden, die Schäden an den Motorlagern ausschließen.

When the unit is supplied without motor, it is necessary to follow these recommendation to ensure the correct assembly of the electric motor.

- Shaft and flange must be made by IEC-Norm

- Carefully clean the shaft, spigot and surfaces of the flange removing traces of paint and dirt, and confirm the key is fitted correctly.

- Take care to ensure the motor shaft and bearings are not damaged by avoiding exessive forces and where necessary use assembly
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Für	den	Einbau	eines	Getriebes	sind	folgende	Anweisungen	zu	berücksichtigen:	

- Die Befestigung an der Maschine muß absolut stabil sein, um jegliche Vibrationen zu vermeiden.

-	 Vor	der	Montage	des	Getriebes	an	der	Maschine	ist	die	Abtriebswelle	des	Getriebes	auf	die	richtige	Drehrichtung	zu	prüfen.

-	 Nach	besonders	langer	Einlagerung	(4-6	Monate)	ist	zu	überprüfen,	ob	die	Wellendichtringe	vom	Schmiermittel	des	Getriebes

 vollständig benetzt wurden. Andernfalls ist ein Austausch anzuraten, da die Dichtlippe auf der Welle festkleben kann und die 

 zum einwandfreien Betrieb erforderliche Elastizität nicht mehr vorhanden ist.

-	 Bei	Pendelbefestigung	eines	Getriebes	mit	Abtriebshohlwelle	ist	die	Drehmomentstütze	zu	verwenden.	
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	 noch	radiale	Kippmomentbelastungen	auf	die	Lager	erzeugt	werden	dürfen.

-	 Wenn	möglich	sollte	das	Getriebe	vor	Sonnenbestrahlung	und	anderen	Witterungseinfl	üssen	geschützt	werden.

-	 Die	Motorkühlung	muß	durch	eine	gute	Belüftung	auf	der	Seite	des	Lüfters	gewährleistet	werden.

-	 Bei	Umgebungstemperaturen	<-5°C	und	>	+40°C	setzen	Sie	sich	bitte	mit	dem	technischen	Büro	in	Verbindung.

-	 Zur	Montage	der	unterschiedlichen	Anbauteile	(Riemenscheiben,	Zahnräder,	Kupplungen,	Wellen,	usw.)	

  auf den Hohl- und Vollwellen sind die vorgesehenen Gewindebohrungen oder Aufziehvorrichtungen zu verwenden. 

Diese gewährleisten eine einwandfreie Montage, ohne die Lager oder die Außenteile des Getriebes zu beschädigen. 

Die	in	Berührung	kommenden	Passungen	und	Oberfl	ächen	der	Wellen	sind	zu	fetten/ölen,	um	ein	Festfressen	durch	

Passungsrost zu vermeiden.

-	 Bei	Lackierungen	ist	darauf	zu	achten,	daß	alle	Gummiteile	und	gegebenenfalls	die	Gewindebohrungen	für	die	Entlüftungsventile

	 nicht	überlackiert	werden.

- Der Antrieb ist stufenweise in Betrieb zu nehmen, wobei zunächst  mit Teillast angefahren werden sollte.

- Sind unter dem Antrieb Geräteteile oder Materialien angeordnet, die durch geringe Mengen austretenden Öles beschädigt 

 werden könnten, so ist eine geeignete Schutzvorrichtung vorzusehen.

  

To	install	the	reduction	unit	it	is	necessary	to	note	the	following	recommendations: 

-	 The	mounting	on	the	machine	must	be	stable	to	avoid	any	vibration.

-	 Check	the	correct	direction	of	rotation	of	the	reduction	unit	output	shaft	before	fi	tting	the	unit	to	the	machine.

-	 In	the	case	of	particularly	lengthy	of	periods	of	storage	(4-6	months)	if	the	oil	seal	is	not	immersed	in	the	lubricant	inside	the	unit,

	 	it	is	recommended	to	change	it	since	the	rubber	could	stick	to	the	shaft	or	even	has	lost	the	elasticity	it	needs	to	function	proberly.

-	 For	a	shaft	mounting,	for	reduction	units	with	a	hollow	output	shafts,	use	the	torque	arms	.	If	it	is	not	possible,

	 make	sure	that	the	constraint	is	axially	free	and	with	such	as	play	as	to	ensure	free	movement	to	the	reduction	unit.

- Whenever possible, protect the reduction unit against solar radiation and bad weather.

-	 In	the	case	of	ambient	temperatures	<-5°C	and	>+40^C	contact	the	technical	offi	ce.

	 holes	or	other	systems	that	anyhow	ensure	correct	operation	wtihout	risking	damage	to	the	bearings	or	external	parts	of	the	units.

-	 Painting	must	defi	nitely	not	go	over	rubber	parts	and	the	holes	on	the	breather	plugs,	if	there	are	any.

-	 Starting	must	take	place	gradually,	without	immediately	applying	the	maximum	load.

-	 When	there	are	parts	objects	or	materials	under	the	motor	drive	that	can	be	damaged	by	even	limited	spillage		of	oil,	

	 special	protection	should	be	fi	tted.

Bei	Getrieben	die	ohne	Motor	geliefert	werden	,	sind	folgende	Vorsichtsmaßnahmen	zu	beachten,	um	eine	korrekte	

Montage	des	Motors	zu	gewährleisten.	

-	 Übereinstimmung	von	Welle	und	Motorfl	ansch	überprüfen.	Diese	sollten	mindestens	DIN	42955	N	entsprechen.

-	 Welle,	Passung	und	Flanschfl	äche	sind	sorgfältig	von	Schmutz,	Spänen	oder	Lackresten	zu	säubern.

- Es sind in jedem Fall solche Montageverfahren zu verwenden, die Schäden an den Motorlagern ausschließen.

 

When	the	unit	is	supplied	without	motor,	it	is	necessary	to	follow	these	recommendation	to	ensure	the	correct	

assembly	of	the	electric	motor. 

-	 Shaft	and	fl	ange	must	be	made	by	IEC-Norm	

-	 Carefully	clean	the	shaft,	spigot	and	surfaces	of	the	fl	ange	removing	traces	of	paint	and	dirt,	and	confi	rm	the	key	is	fi	tted	correctly.

-	 Take	care	to	ensure	the	motor	shaft	and	bearings	are	not	damaged	by	avoiding	exessive	forces	and	where	necessary	use	assembly
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1.5	Radial-/Axialkräfte	–	Radial-/Axial	loads
1.5 Radial-/Axialkräfte – Radial-/Axial Loads
Die Radialkäfte werden durch die nachstehend Formel berechnet:

Fre = 2000 x M x fz < Fr1 oder Fr2

D

Fre resutierende Radialkraft

fz = 1,1 ….. Zahnrad M erforderliches Drehmoment

1,4 ….. Kettenrad D Durchmesser, des an Welle montierren Antriebselementes

1,7 ….. Keilriemenscheibe Fr max. zul. Radialkraft (siehe entspr. Tabelle)

2,5 ….. Flachriemenscheibe

Wenn die Radialkraft nicht auf die Mitte der Welle bezogen ist, ist die effektive Kraft durch die nachstehende Formel zu berechnen.

Fre= Fr x a < Fr1max oder Fr2max

(b + X)

a, b siehe Tabellen

Der Wert der zulässigen Radialbelastung (N) wird in den Leistungstabellen des betreffenden Getriebes angeführt und ist die Kraft, 

die auf die Mittellinie der Wellen unter ungünstigsten Bedingungen wie Anwendungsdrehwinkel und Drehrichtung einwirkt. 

Die zulässigen Axialbelastungen betragen 1/5 der angeführten Radialbelastung, wenn diese gleichzeitig einwirken.

Die Tabellen über die Abtriebswellen geben den für die Lager bzw. das Gehäuse zulässigen Höchstwerte an.

Dieser Wert darf nie überschritten werden.

Falls die im Katalog angegebenen Grenzwerte doch überschritten werden, so setzen Sie sich mit dem technischen Büro in Verbindung.

Nennen Sie alle Anwendungsdaten wie Belastungsrichtung, Drehrichtung der Welle, Anwendungsart, etc.

The radial force on the shaft is calculated with the following formula:

Fre = 2000 x M x fz < Fr1 or Fr2

D

fz = 1,1 ….. Gear pinion Fre resulting radial load

1,4 ......Chainwheel M necessary torque

1,7 ….. V-pulley D Diameter of the transmission member mounted on the shaft

2.5 ......Flat belt puley Fr Value of the maximum admitted radial force (see relative table)

When the resulting load is not applied on the centre line of the shaft it is necessary to calculate the effective load with the following formula.

Fre Fr x a < Fr1max oder Fr2max

(b + X)

a, b given in tables

The value of the admissable radial load (N) is given in the tables relating to the performance of the reduction unit at issue. It is related to the load

applied on the centre line of the shaft and in the most unfavourable conditions of angle of application and direction of rotation. The maximum

admissible axial loads are 1/5 of the value of the given radial load when they are applied in combination with the radial load.

The tables relating to the output shafts give the maximum admissble value. This value must never be exceeded since  it relates to the strength

of the case.

Particular condtions of radial load higher than the limits of the catalog may occur. In this case, call the technical office and provide details on the

application: direction of the load, direction of rotation of the shaft, type of service.

Für Schneckengetriebe mit Antriebswelle

K-MG/R 030 040 050 063 075 090 110 130

a 86 106 129 159 192 227 266 314

b 76 94,5 114 139 167 202 236 274

Fr2max(N) 210 350 490 700 980 1270 1700 2100

Abtriebswelle

K-MG/R 025 030 040 050 063 075 090 110 130

a 50 65 84 101 120 131 162 176 188

b 38 50 64 76 95 101 122 136 148

Fr2max(N) 1350 1830 3490 4840 6270 7380 8180 12000 13500

Die zulässigen Axialbelastungen gelten nur für die Abtriebswellen!

The admissable axial loads are only for output shafts guilty!

4
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Die	zulässigen	Axialbelastungen	gelten	nur	für	die	Abtriebswellen!

The	admissable	axial	loads	are	only	for	output	shafts	guilty!

The	value	of	the	admissable	radial	load	(N)	is	given	in	the	tables	relating	to	the	performance	of	the	reduction	unit	at	issue.	It	is	related	
to the load applied on the centre line of the shaft and in the most unfavourable conditions of angle of application and direction of rota-
tion.	The	maximum	admissible	axial	loads	are	1/5	of	the	value	of	the	given	radial	load	when	they	are	applied	in	combination	with	the	
radial load.
The tables relating to the output shafts give the maximum admissble value. This value must never be exceeded since  it relates to the 
strength of the case.
Particular	condtions	of	radial	load	higher	than	the	limits	of	the	catalog	may	occur.	In	this	case,	call	the	technical	offi	ce	and	provide	
details	on	the	application:	direction	of	the	load,	direction	of	rotation	of	the	shaft,	type	of	service.

1.5 Radial-/Axialkräfte – Radial-/Axial Loads
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D
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a, b given in tables

The value of the admissable radial load (N) is given in the tables relating to the performance of the reduction unit at issue. It is related to the load
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of the case.
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application: direction of the load, direction of rotation of the shaft, type of service.
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a 86 106 129 159 192 227 266 314

b 76 94,5 114 139 167 202 236 274
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a 50 65 84 101 120 131 162 176 188

b 38 50 64 76 95 101 122 136 148

Fr2max(N) 1350 1830 3490 4840 6270 7380 8180 12000 13500

Die zulässigen Axialbelastungen gelten nur für die Abtriebswellen!

The admissable axial loads are only for output shafts guilty!

4

Der	Wert	der	zulässigen	Radialbelastung	(N)	wird	in	den	Leistungstabellen	des	betreffenden	Getriebes	angeführt	und	ist	die	Kraft,	
die	auf	die	Mittellinie	der	Wellen	unter	ungünstigsten	Bedingungen	wie	Anwendungsdrehwinkel	und	Drehrichtung	einwirkt.	
Die	zulässigen	Axialbelastungen	betragen	1/5	der	angeführten	Radialbelastung,	wenn	diese	gleichzeitig	einwirken.
Die	Tabellen	über	die	Abtriebswellen	geben	den	für	die	Lager	bzw.	das	Gehäuse	zulässigen	Höchstwerte	an.
Dieser	Wert	darf	nie	überschritten	werden.
Falls	die	im	Katalog	angegebenen	Grenzwerte	doch	überschritten	werden,	so	setzen	Sie	sich	mit	dem	technischen	Büro	
in Verbindung.
Nennen Sie alle Anwendungsdaten wie Belastungsrichtung, Drehrichtung der Welle, Anwendungsart, etc.

1.5 Radial-/Axialkräfte – Radial-/Axial Loads
Die Radialkäfte werden durch die nachstehend Formel berechnet:

Fre = 2000 x M x fz < Fr1 oder Fr2

D

Fre resutierende Radialkraft

fz = 1,1 ….. Zahnrad M erforderliches Drehmoment

1,4 ….. Kettenrad D Durchmesser, des an Welle montierren Antriebselementes

1,7 ….. Keilriemenscheibe Fr max. zul. Radialkraft (siehe entspr. Tabelle)

2,5 ….. Flachriemenscheibe

Wenn die Radialkraft nicht auf die Mitte der Welle bezogen ist, ist die effektive Kraft durch die nachstehende Formel zu berechnen.

Fre= Fr x a < Fr1max oder Fr2max

(b + X)

a, b siehe Tabellen

Der Wert der zulässigen Radialbelastung (N) wird in den Leistungstabellen des betreffenden Getriebes angeführt und ist die Kraft, 

die auf die Mittellinie der Wellen unter ungünstigsten Bedingungen wie Anwendungsdrehwinkel und Drehrichtung einwirkt. 

Die zulässigen Axialbelastungen betragen 1/5 der angeführten Radialbelastung, wenn diese gleichzeitig einwirken.

Die Tabellen über die Abtriebswellen geben den für die Lager bzw. das Gehäuse zulässigen Höchstwerte an.

Dieser Wert darf nie überschritten werden.

Falls die im Katalog angegebenen Grenzwerte doch überschritten werden, so setzen Sie sich mit dem technischen Büro in Verbindung.

Nennen Sie alle Anwendungsdaten wie Belastungsrichtung, Drehrichtung der Welle, Anwendungsart, etc.

The radial force on the shaft is calculated with the following formula:

Fre = 2000 x M x fz < Fr1 or Fr2

D

fz = 1,1 ….. Gear pinion Fre resulting radial load

1,4 ......Chainwheel M necessary torque

1,7 ….. V-pulley D Diameter of the transmission member mounted on the shaft

2.5 ......Flat belt puley Fr Value of the maximum admitted radial force (see relative table)

When the resulting load is not applied on the centre line of the shaft it is necessary to calculate the effective load with the following formula.

Fre Fr x a < Fr1max oder Fr2max

(b + X)

a, b given in tables

The value of the admissable radial load (N) is given in the tables relating to the performance of the reduction unit at issue. It is related to the load

applied on the centre line of the shaft and in the most unfavourable conditions of angle of application and direction of rotation. The maximum

admissible axial loads are 1/5 of the value of the given radial load when they are applied in combination with the radial load.

The tables relating to the output shafts give the maximum admissble value. This value must never be exceeded since  it relates to the strength

of the case.

Particular condtions of radial load higher than the limits of the catalog may occur. In this case, call the technical office and provide details on the

application: direction of the load, direction of rotation of the shaft, type of service.

Für Schneckengetriebe mit Antriebswelle

K-MG/R 030 040 050 063 075 090 110 130

a 86 106 129 159 192 227 266 314

b 76 94,5 114 139 167 202 236 274

Fr2max(N) 210 350 490 700 980 1270 1700 2100

Abtriebswelle

K-MG/R 025 030 040 050 063 075 090 110 130

a 50 65 84 101 120 131 162 176 188

b 38 50 64 76 95 101 122 136 148

Fr2max(N) 1350 1830 3490 4840 6270 7380 8180 12000 13500

Die zulässigen Axialbelastungen gelten nur für die Abtriebswellen!

The admissable axial loads are only for output shafts guilty!

4

Fre resultierende Radialkraft
M erforderliches Drehmoment
D Durchmesser, des an die Welle montierten Antriebselementes
Fr	 max.	zul.	Radialkraft	(siehe	entspr.	Tabelle)
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1.

1.6 Schmierung – Lubrication
Bei in der Übersicht nicht vorgesehenen Umgebungstemperaturen setzen Sie sich bitte mit dem technischen Büro in Verbindung.

Bei Temperaturen unter -30°C oder über +60°C werden Dichtringe aus besonderem Elastomeren benötigt.

Bei Betrieb unter 0°C ist folgendes zu berücksichtigen:

- Die Motoren müssen für den Betrieb mit den vorgesehenen niedrigen Temperaturen geeignet sein.

- Die Leistung des Motors muß so ausgelegt werden, das die höheren benötigten Anlaufdrehmomente aufgebracht werden können.

- Bei Getrieben aus Guß sind Stoßbelastungen zu beachten, weil der Guß bei Temperaturen unter -15°C verspröden könnte.

- Bei Betriebsbeginn könnten Schmierungsprobleme infolge der hohen Ölviskosität auftreten. Daher ist es sinnvoll, für einige Minuten

einen Leerlauf auszuführen.

Die Getriebe der Größe 025-090 sind lebensdauergeschmiert, komplett geschlossen und benötigen daher keine Wartung

Die Getriebegrößen 110-130 werden entsprechend der Einbaulage mit Öl befüllt; ohne Angabe der Einbaulage wird das Getriebe für B3-horizontal befüllt.

Für die Einbaulagen V5 und V6 halten Sie bitte Rücksprache mit dem technischen Büro.

In cases of ambient temperatures not envisaged in the table, call the technical office.

In the case of temperatures under -30°C and over +60°C it is necessary to use oil seals with special properties.

For operating ranges with temperatures under 0°C it is necessary to consider the following:

- The motors need be suitable for operating at the envisaged ambient temperature.

- The power of the elctric motor needs to adequate for exceeding the higher starting torques required.

- In the case of reduction units with a cast-iron case, pay attention to impact loads since cast iron may have problems of fragility at tempe-

ratures under -15°C

- During the early stages of service, problems of lubrication may arise due to the high level of viscosity taken on by the oil and so it is wise

to have a few minutes under rotation under no load.

Units 025-090 are supplied with "long-life" lubrication, they are completely closed and maintenance is not necessary.

The sizes 110-130 will be filled with oil according to the mounting position. Without information of mounting the gearbox will be filled for B3 mounting position.

For the mounting positions V5 and V6 please call the technical office.

T °C ISO VG… AGIP AGIP SHELL ESSO MOBIL CASTROL

(-25)  +(50) ISO Telium BLASIA Tivela Oil SS220 Glygoyle Alphasyn

VG320 VSF320 S320 SC320 30 PG320

K-MG/K-G 025 030 040 050 063 075 090 110 130
Menge / quantity 0,02 0,04 0,08 0,15 0,3 0,55 1 3 4,5
Ölmenge in Liter für Einbaulage V5 bzw. V6 4,5 6

1.7 Klemmkastenlage - Position of terminal box

Bei Auftragserteilung ist die Klemmkastenlage gemäß Schema anzugeben, ohne Angabe wird standardmäßig "B" geliefert.
When ordering, specify the position of the terminal box as shown in the diagram; otherwise it will be supplied in position "B". 

5

synthetisches Öl

synthetic oil

1.6 Schmierung – Lubrication
Bei in der Übersicht nicht vorgesehenen Umgebungstemperaturen setzen Sie sich bitte mit dem technischen Büro in Verbindung.

Bei Temperaturen unter -30°C oder über +60°C werden Dichtringe aus besonderem Elastomeren benötigt.

Bei Betrieb unter 0°C ist folgendes zu berücksichtigen:

- Die Motoren müssen für den Betrieb mit den vorgesehenen niedrigen Temperaturen geeignet sein.

- Die Leistung des Motors muß so ausgelegt werden, das die höheren benötigten Anlaufdrehmomente aufgebracht werden können.

- Bei Getrieben aus Guß sind Stoßbelastungen zu beachten, weil der Guß bei Temperaturen unter -15°C verspröden könnte.

- Bei Betriebsbeginn könnten Schmierungsprobleme infolge der hohen Ölviskosität auftreten. Daher ist es sinnvoll, für einige Minuten

einen Leerlauf auszuführen.

Die Getriebe der Größe 025-090 sind lebensdauergeschmiert, komplett geschlossen und benötigen daher keine Wartung

Die Getriebegrößen 110-130 werden entsprechend der Einbaulage mit Öl befüllt; ohne Angabe der Einbaulage wird das Getriebe für B3-horizontal befüllt.

Für die Einbaulagen V5 und V6 halten Sie bitte Rücksprache mit dem technischen Büro.

In cases of ambient temperatures not envisaged in the table, call the technical office.

In the case of temperatures under -30°C and over +60°C it is necessary to use oil seals with special properties.

For operating ranges with temperatures under 0°C it is necessary to consider the following:

- The motors need be suitable for operating at the envisaged ambient temperature.

- The power of the elctric motor needs to adequate for exceeding the higher starting torques required.

- In the case of reduction units with a cast-iron case, pay attention to impact loads since cast iron may have problems of fragility at tempe-

ratures under -15°C

- During the early stages of service, problems of lubrication may arise due to the high level of viscosity taken on by the oil and so it is wise

to have a few minutes under rotation under no load.

Units 025-090 are supplied with "long-life" lubrication, they are completely closed and maintenance is not necessary.

The sizes 110-130 will be filled with oil according to the mounting position. Without information of mounting the gearbox will be filled for B3 mounting position.

For the mounting positions V5 and V6 please call the technical office.

T °C ISO VG… AGIP AGIP SHELL ESSO MOBIL CASTROL

(-25)  +(50) ISO Telium BLASIA Tivela Oil SS220 Glygoyle Alphasyn

VG320 VSF320 S320 SC320 30 PG320

K-MG/K-G 025 030 040 050 063 075 090 110 130
Menge / quantity 0,02 0,04 0,08 0,15 0,3 0,55 1 3 4,5
Ölmenge in Liter für Einbaulage V5 bzw. V6 4,5 6

1.7 Klemmkastenlage - Position of terminal box

Bei Auftragserteilung ist die Klemmkastenlage gemäß Schema anzugeben, ohne Angabe wird standardmäßig "B" geliefert.
When ordering, specify the position of the terminal box as shown in the diagram; otherwise it will be supplied in position "B". 

5

synthetisches Öl

synthetic oil

1.6 Schmierung – Lubrication
Bei in der Übersicht nicht vorgesehenen Umgebungstemperaturen setzen Sie sich bitte mit dem technischen Büro in Verbindung.

Bei Temperaturen unter -30°C oder über +60°C werden Dichtringe aus besonderem Elastomeren benötigt.

Bei Betrieb unter 0°C ist folgendes zu berücksichtigen:

- Die Motoren müssen für den Betrieb mit den vorgesehenen niedrigen Temperaturen geeignet sein.

- Die Leistung des Motors muß so ausgelegt werden, das die höheren benötigten Anlaufdrehmomente aufgebracht werden können.

- Bei Getrieben aus Guß sind Stoßbelastungen zu beachten, weil der Guß bei Temperaturen unter -15°C verspröden könnte.

- Bei Betriebsbeginn könnten Schmierungsprobleme infolge der hohen Ölviskosität auftreten. Daher ist es sinnvoll, für einige Minuten

einen Leerlauf auszuführen.

Die Getriebe der Größe 025-090 sind lebensdauergeschmiert, komplett geschlossen und benötigen daher keine Wartung

Die Getriebegrößen 110-130 werden entsprechend der Einbaulage mit Öl befüllt; ohne Angabe der Einbaulage wird das Getriebe für B3-horizontal befüllt.

Für die Einbaulagen V5 und V6 halten Sie bitte Rücksprache mit dem technischen Büro.

In cases of ambient temperatures not envisaged in the table, call the technical office.

In the case of temperatures under -30°C and over +60°C it is necessary to use oil seals with special properties.

For operating ranges with temperatures under 0°C it is necessary to consider the following:

- The motors need be suitable for operating at the envisaged ambient temperature.

- The power of the elctric motor needs to adequate for exceeding the higher starting torques required.

- In the case of reduction units with a cast-iron case, pay attention to impact loads since cast iron may have problems of fragility at tempe-

ratures under -15°C

- During the early stages of service, problems of lubrication may arise due to the high level of viscosity taken on by the oil and so it is wise

to have a few minutes under rotation under no load.

Units 025-090 are supplied with "long-life" lubrication, they are completely closed and maintenance is not necessary.

The sizes 110-130 will be filled with oil according to the mounting position. Without information of mounting the gearbox will be filled for B3 mounting position.

For the mounting positions V5 and V6 please call the technical office.

T °C ISO VG… AGIP AGIP SHELL ESSO MOBIL CASTROL

(-25)  +(50) ISO Telium BLASIA Tivela Oil SS220 Glygoyle Alphasyn

VG320 VSF320 S320 SC320 30 PG320

K-MG/K-G 025 030 040 050 063 075 090 110 130
Menge / quantity 0,02 0,04 0,08 0,15 0,3 0,55 1 3 4,5
Ölmenge in Liter für Einbaulage V5 bzw. V6 4,5 6

1.7 Klemmkastenlage - Position of terminal box

Bei Auftragserteilung ist die Klemmkastenlage gemäß Schema anzugeben, ohne Angabe wird standardmäßig "B" geliefert.
When ordering, specify the position of the terminal box as shown in the diagram; otherwise it will be supplied in position "B". 

5

synthetisches Öl

synthetic oil

Bei Auftragserteilung ist die Klemmkastenlage gemäß Schema anzugeben, ohne Angabe wird standardmäßig „B“ geliefert.

When	ordering,	specify	the	position	of	the	terminal	box	as	shown	in	the	diagram;	otherwise	it	will	be	supplied	in	position	„B“.	

Bei	in	der	Übersicht	nicht	vorgesehenen	Umgebungstemperaturen	setzen	Sie	sich	bitte	mit	dem	technischen	Büro	in	Verbindung.

Bei	Temperaturen	unter	-30°C	oder	über	+60°C	werden	Dichtringe	aus	besonderem	Elastomeren	benötigt.

Bei	Betrieb	unter	0°C	ist	folgendes	zu	berücksichtigen:

-	 Die	Motoren	müssen	für	den	Betrieb	mit	den	vorgesehenen	niedrigen	Temperaturen	geeignet	sein.

- Die Leistung des Motors muß so ausgelegt werden, das die höheren benötigten Anlaufdrehmomente aufgebracht werden können.

- Bei Getrieben aus Guß sind Stoßbelastungen zu beachten, weil der Guß bei Temperaturen unter -15°C verspröden könnte.

-	 Bei	Betriebsbeginn	könnten	Schmierungsprobleme	infolge	der	hohen	Ölviskosität	auftreten.	Daher	ist	es	sinnvoll,	für	einige	

	 Minuten	einen	Leerlauf	auszuführen.

Die Getriebe der Größe 025-090 sind lebensdauergeschmiert, komplett geschlossen und benötigen daher keine Wartung

Die	Getriebegrößen	110-130	werden	entsprechend	der	Einbaulage	mit	Öl	befüllt;	ohne	Angabe	der	Einbaulage	wird	das	Getriebe	

für	B3-horizontal	befüllt.

Für	die	Einbaulagen	V5	und	V6	halten	Sie	bitte	Rücksprache	mit	dem	technischen	Büro.

In	cases	of	ambient	temperatures	not	envisaged	in	the	table,	call	the	technical	offi	ce.

In	the	case	of	temperatures	under	-30°C	and	over	+60°C	it	is	necessary	to	use	oil	seals	with	special	properties.

For	operating	ranges	with	temperatures	under	0°C	it	is	necessary	to	consider	the	following:

- The motors need be suitable for operating at the envisaged ambient temperature.

-		The	power	of	the	elctric	motor	needs	to	adequate	for	exceeding	the	higher	starting	torques	required.

-	 In	the	case	of	reduction	units	with	a	cast-iron	case,	pay	attention	to	impact	loads	since	cast	iron	may	have	problems	of	fragility	

 at temperatures under -15°C

-	 During	the	early	stages	of	service,	problems	of	lubrication	may	arise	due	to	the	high	level	of	viscosity	taken	on	by	the	oil	and	so

  it is wise to have a few minutes under rotation under no load.

Units	025-090	are	supplied	with	„long-life“	lubrication,	they	are	completely	closed	and	maintenance	is	not	necessary.

The	sizes	110-130	will	be	fi	lled	with	oil	according	to	the	mounting	position.	Without	information	of	mounting	the	gearbox	will	be	fi	lled	for	B3	

mounting position.

For	the	mounting	positions	V5	and	V6	please	call	the	technical	offi	ce.

	 CHM	 025	 030	 040	 050	 063	 075	 090	 110	 130
 B3 0.02 0.04 0.08 0.15 0.30 0.55 1 3 4.5
 B8 0.02 0.04 0.08 0.15 0.30 0.55 1 2.2 3.3
 B6/B7 0.02 0.04 0.08 0.15 0.30 0.55 1 2.5 3.5
 V5 0.02 0.04 0.08 0.15 0.30 0.55 1 3 4.5
 V6 0.02 0.04 0.08 0.15 0.30 0.55 1 2.2 3.3

+(60)
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